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GNU Free Documentation License

Version 1.2, November 2002

Copyright (C) 2000,2001,2002 Free Software Foundation, Inc.

51 Franklin Street, Fifth Floor, Boston, MA 02110-1301, USA

Everyone is permitted to copy and distribute verbatim copies

of this license document, but changing it is not allowed.

0. PREAMBLE

The purpose of this License is to make a manual, textbook, or other functional and useful document "free" in the sense of freedom: to assure 
everyone the effective freedom to copy and redistribute it, with or without modifying it, either commercially or noncommercially. 
Secondarily, this License preserves for the author and publisher a way to get credit for their work, while not being considered 
responsible for modifications made by others.

This License is a kind of "copyleft", which means that derivative works of the document must themselves be free in the same sense. It complements 
the GNU General Public License, which is a copyleft license designed for free software.

We have designed this License in order to use it for manuals for free software, because free software needs free documentation: a free program 
should come with manuals providing the same freedoms that the software does. But this License is not limited to software 
manuals; it can be used for any textual work, regardless of subject matter or whether it is published as a printed book. We 
recommend this License principally for works whose purpose is instruction or reference.

1. APPLICABILITY AND DEFINITIONS

This License applies to any manual or other work, in any medium, that contains a notice placed by the copyright holder saying it can be 
distributed under the terms of this License. Such a notice grants a world-wide, royalty-free license, unlimited in duration, to use 
that work under the conditions stated herein. The "Document", below, refers to any such manual or work. Any member of the 
public is a licensee, and is addressed as "you". You accept the license if you copy, modify or distribute the work in a way 
requiring permission under copyright law.

A "Modified Version" of the Document means any work containing the Document or a portion of it, either copied verbatim, or with modifications 
and/or translated into another language.

A "Secondary Section" is a named appendix or a front-matter section of the Document that deals exclusively with the relationship of the publishers 
or authors of the Document to the Document's overall subject (or to related matters) and contains nothing that could fall directly 
within that overall subject. (Thus, if the Document is in part a textbook of mathematics, a Secondary Section may not explain any 
mathematics.) The relationship could be a matter of historical connection with the subject or with related matters, or of legal, 
commercial, philosophical, ethical or political position regarding them.



  

The "Invariant Sections" are certain Secondary Sections whose titles are designated, as being those of Invariant Sections, in the notice that says 
that the Document is released under this License. If a section does not fit the above definition of Secondary then it is not allowed 
to be designated as Invariant. The Document may contain zero Invariant Sections. If the Document does not identify any 
Invariant Sections then there are none.

The "Cover Texts" are certain short passages of text that are listed, as Front-Cover Texts or Back-Cover Texts, in the notice that says that the 
Document is released under this License. A Front-Cover Text may be at most 5 words, and a Back-Cover Text may be at most 25 
words.

A "Transparent" copy of the Document means a machine-readable copy, represented in a format whose specification is available to the general 
public, that is suitable for revising the document straightforwardly with generic text editors or (for images composed of pixels) 
generic paint programs or (for drawings) some widely available drawing editor, and that is suitable for input to text formatters 
or for automatic translation to a variety of formats suitable for input to text formatters. A copy made in an otherwise 
Transparent file format whose markup, or absence of markup, has been arranged to thwart or discourage subsequent 
modification by readers is not Transparent. An image format is not Transparent if used for any substantial amount of text. A 
copy that is not "Transparent" is called "Opaque".

Examples of suitable formats for Transparent copies include plain ASCII without markup, Texinfo input format, LaTeX input format, SGML or 
XML using a publicly available DTD, and standard-conforming simple HTML, PostScript or PDF designed for human 
modification. Examples of transparent image formats include PNG, XCF and JPG. Opaque formats include proprietary formats 
that can be read and edited only by proprietary word processors, SGML or XML for which the DTD and/or processing tools are 
not generally available, and the machine-generated HTML, PostScript or PDF produced by some word processors for output 
purposes only.

The "Title Page" means, for a printed book, the title page itself, plus such following pages as are needed to hold, legibly, the material this License 
requires to appear in the title page. For works in formats which do not have any title page as such, "Title Page" means the text 
near the most prominent appearance of the work's title, preceding the beginning of the body of the text.

A section "Entitled XYZ" means a named subunit of the Document whose title either is precisely XYZ or contains XYZ in parentheses following 
text that translates XYZ in another language. (Here XYZ stands for a specific section name mentioned below, such as 
"Acknowledgements", "Dedications", "Endorsements", or "History".) To "Preserve the Title" of such a section when you 
modify the Document means that it remains a section "Entitled XYZ" according to this definition.

The Document may include Warranty Disclaimers next to the notice which states that this License applies to the Document. These Warranty 
Disclaimers are considered to be included by reference in this License, but only as regards disclaiming warranties: any other 
implication that these Warranty Disclaimers may have is void and has no effect on the meaning of this License.

2. VERBATIM COPYING

You may copy and distribute the Document in any medium, either commercially or noncommercially, provided that this License, the 
copyright notices, and the license notice saying this License applies to the Document are reproduced in all copies, and 
that you add no other conditions whatsoever to those of this License. You may not use technical measures to obstruct or 
control the reading or further copying of the copies you make or distribute. However, you may accept compensation in 
exchange for copies. If you distribute a large enough number of copies you must also follow the conditions in section 3.

You may also lend copies, under the same conditions stated above, and you may publicly display copies.



  

3. COPYING IN QUANTITY

If you publish printed copies (or copies in media that commonly have printed covers) of the Document, numbering more than 100, and 
the Document's license notice requires Cover Texts, you must enclose the copies in covers that carry, clearly and legibly, 
all these Cover Texts: Front-Cover Texts on the front cover, and Back-Cover Texts on the back cover. Both covers must 
also clearly and legibly identify you as the publisher of these copies. The front cover must present the full title with all 
words of the title equally prominent and visible. You may add other material on the covers in addition. Copying with 
changes limited to the covers, as long as they preserve the title of the Document and satisfy these conditions, can be 
treated as verbatim copying in other respects.

If the required texts for either cover are too voluminous to fit legibly, you should put the first ones listed (as many as fit reasonably) on 
the actual cover, and continue the rest onto adjacent pages.

If you publish or distribute Opaque copies of the Document numbering more than 100, you must either include a machine-readable Transparent 
copy along with each Opaque copy, or state in or with each Opaque copy a computer-network location from which the general 
network-using public has access to download using public-standard network protocols a complete Transparent copy of the 
Document, free of added material. If you use the latter option, you must take reasonably prudent steps, when you begin 
distribution of Opaque copies in quantity, to ensure that this Transparent copy will remain thus accessible at the stated location 
until at least one year after the last time you distribute an Opaque copy (directly or through your agents or retailers) of that 
edition to the public.

It is requested, but not required, that you contact the authors of the Document well before redistributing any large number of copies, to give them 
a chance to provide you with an updated version of the Document.

4. MODIFICATIONS

You may copy and distribute a Modified Version of the Document under the conditions of sections 2 and 3 above, provided that you release the 
Modified Version under precisely this License, with the Modified Version filling the role of the Document, thus licensing 
distribution and modification of the Modified Version to whoever possesses a copy of it. In addition, you must do these things in 
the Modified Version:

    * A. Use in the Title Page (and on the covers, if any) a title distinct from that of the Document, and from those of previous versions (which 
should, if there were any, be listed in the History section of the Document). You may use the same title as a previous version if the 
original publisher of that version gives permission.

    * B. List on the Title Page, as authors, one or more persons or entities responsible for authorship of the modifications in the Modified Version, 
together with at least five of the principal authors of the Document (all of its principal authors, if it has fewer than five), unless 
they release you from this requirement.

    * C. State on the Title page the name of the publisher of the Modified Version, as the publisher.

    * D. Preserve all the copyright notices of the Document.

    * E. Add an appropriate copyright notice for your modifications adjacent to the other copyright notices.



  

   * F. Include, immediately after the copyright notices, a license notice giving the public permission to use the Modified Version under the terms of 
this License, in the form shown in the Addendum below.

    * G. Preserve in that license notice the full lists of Invariant Sections and required Cover Texts given in the Document's license notice.

    * H. Include an unaltered copy of this License.

    * I. Preserve the section Entitled "History", Preserve its Title, and add to it an item stating at least the title, year, new authors, and publisher of 
the Modified Version as given on the Title Page. If there is no section Entitled "History" in the Document, create one stating the 
title, year, authors, and publisher of the Document as given on its Title Page, then add an item describing the Modified Version as 
stated in the previous sentence.

    * J. Preserve the network location, if any, given in the Document for public access to a Transparent copy of the Document, and likewise the 
network locations given in the Document for previous versions it was based on. These may be placed in the "History" section. 
You may omit a network location for a work that was published at least four years before the Document itself, or if the original 
publisher of the version it refers to gives permission.

    * K. For any section Entitled "Acknowledgements" or "Dedications", Preserve the Title of the section, and preserve in the section all the 
substance and tone of each of the contributor acknowledgements and/or dedications given therein.

    * L. Preserve all the Invariant Sections of the Document, unaltered in their text and in their titles. Section numbers or the equivalent are not 
considered part of the section titles.

    * M. Delete any section Entitled "Endorsements". Such a section may not be included in the Modified Version.

    * N. Do not retitle any existing section to be Entitled "Endorsements" or to conflict in title with any Invariant Section.

    * O. Preserve any Warranty Disclaimers.

If the Modified Version includes new front-matter sections or appendices that qualify as Secondary Sections and contain no material copied from 
the Document, you may at your option designate some or all of these sections as invariant. To do this, add their titles to the list of 
Invariant Sections in the Modified Version's license notice. These titles must be distinct from any other section titles.

You may add a section Entitled "Endorsements", provided it contains nothing but endorsements of your Modified Version by various parties--for 
example, statements of peer review or that the text has been approved by an organization as the authoritative definition of a 
standard.

You may add a passage of up to five words as a Front-Cover Text, and a passage of up to 25 words as a Back-Cover Text, to the end of the list of 
Cover Texts in the Modified Version. Only one passage of Front-Cover Text and one of Back-Cover Text may be added by (or 
through arrangements made by) any one entity. If the Document already includes a cover text for the same cover, previously 
added by you or by arrangement made by the same entity you are acting on behalf of, you may not add another; but you may 
replace the old one, on explicit permission from the previous publisher that added the old one.



  

The author(s) and publisher(s) of the Document do not by this License give permission to use their names for publicity for or to assert or imply 
endorsement of any Modified Version.

5. COMBINING DOCUMENTS

You may combine the Document with other documents released under this License, under the terms defined in section 4 above for modified 
versions, provided that you include in the combination all of the Invariant Sections of all of the original documents, unmodified, 
and list them all as Invariant Sections of your combined work in its license notice, and that you preserve all their Warranty 
Disclaimers.

The combined work need only contain one copy of this License, and multiple identical Invariant Sections may be replaced with a single copy. If 
there are multiple Invariant Sections with the same name but different contents, make the title of each such section unique by 
adding at the end of it, in parentheses, the name of the original author or publisher of that section if known, or else a unique 
number. Make the same adjustment to the section titles in the list of Invariant Sections in the license notice of the combined work.

In the combination, you must combine any sections Entitled "History" in the various original documents, forming one section Entitled "History"; 
likewise combine any sections Entitled "Acknowledgements", and any sections Entitled "Dedications". You must delete all 
sections Entitled "Endorsements."

6. COLLECTIONS OF DOCUMENTS

You may make a collection consisting of the Document and other documents released under this License, and replace the individual copies of this 
License in the various documents with a single copy that is included in the collection, provided that you follow the rules of this 
License for verbatim copying of each of the documents in all other respects.

You may extract a single document from such a collection, and distribute it individually under this License, provided you insert a copy of this 
License into the extracted document, and follow this License in all other respects regarding verbatim copying of that document.

7. AGGREGATION WITH INDEPENDENT WORKS

A compilation of the Document or its derivatives with other separate and independent documents or works, in or on a volume of a storage or 
distribution medium, is called an "aggregate" if the copyright resulting from the compilation is not used to limit the legal rights 
of the compilation's users beyond what the individual works permit. When the Document is included in an aggregate, this License 
does not apply to the other works in the aggregate which are not themselves derivative works of the Document.

If the Cover Text requirement of section 3 is applicable to these copies of the Document, then if the Document is less than one half of the entire 
aggregate, the Document's Cover Texts may be placed on covers that bracket the Document within the aggregate, or the 
electronic equivalent of covers if the Document is in electronic form. Otherwise they must appear on printed covers that bracket 
the whole aggregate.



  

8. TRANSLATION

Translation is considered a kind of modification, so you may distribute translations of the Document under the terms of section 4. Replacing 
Invariant Sections with translations requires special permission from their copyright holders, but you may include translations of 
some or all Invariant Sections in addition to the original versions of these Invariant Sections. You may include a translation of 
this License, and all the license notices in the Document, and any Warranty Disclaimers, provided that you also include the 
original English version of this License and the original versions of those notices and disclaimers. In case of a disagreement 
between the translation and the original version of this License or a notice or disclaimer, the original version will prevail.

If a section in the Document is Entitled "Acknowledgements", "Dedications", or "History", the requirement (section 4) to Preserve its Title 
(section 1) will typically require changing the actual title.

9. TERMINATION

You may not copy, modify, sublicense, or distribute the Document except as expressly provided for under this License. Any other attempt to copy, 
modify, sublicense or distribute the Document is void, and will automatically terminate your rights under this License. However, 
parties who have received copies, or rights, from you under this License will not have their licenses terminated so long as such 
parties remain in full compliance.

10. FUTURE REVISIONS OF THIS LICENSE

The Free Software Foundation may publish new, revised versions of the GNU Free Documentation License from time to time. Such new versions 
will be similar in spirit to the present version, but may differ in detail to address new problems or concerns. See 
http://www.gnu.org/copyleft/.

Each version of the License is given a distinguishing version number. If the Document specifies that a particular numbered version of this License 
"or any later version" applies to it, you have the option of following the terms and conditions either of that specified version or of 
any later version that has been published (not as a draft) by the Free Software Foundation. If the Document does not specify a 
version number of this License, you may choose any version ever published (not as a draft) by the Free Software Foundation.



  

1.  General Structure of 1.  General Structure of 
LanguageLanguage



  

Where Are We Going?Where Are We Going?

❑Establish a framework for 
understanding language.

❑To evaluate tense and case.
❑To avoid overreading.
❑To evaluate Bible translations.



  

Where Are We Going?Where Are We Going?

❑We want a framework for 
understanding how language works.

❑Enabling us to evaluate tense and case, 
and avoid overreading.

❑Enabling us to evaluate Bible 
translations.



  

Language and ChessLanguage and Chess

❑Chess has a system 
of rules.

player game

chess rules

❑ Language 
likewise.

speaker utterance

language system
Learn

the game.



  

Aspects of MeaningAspects of Meaning

Units Context

Hierarchy



  

Meaning in ChessMeaning in Chess

Units Context

Hierarchy

pieces;
moves

games in
general; rules of

chess;  maxims of strategy

move sequences:
developments;

openings; games; matches



  

Meaning in Language: UnitMeaning in Language: Unit

Units Context

Hierarchy

words;
sentences

V D

I



  

Meaning in ContextMeaning in Context

Units Context

Hierarchy

world utterance

system



  

Language in GodLanguage in God

Plan of
the Father

Particular utterance
through the breath

of the Spirit

all wisdom
in Christ

the Logos

Let there
be light.



  

Kinds of ContextKinds of Context

Context

world
from plan

of the Father

utterance
of the Spirit

system
of wisdom
in Christ

world utterance

system



  

Language NeedsLanguage Needs

world utterance

system

need to
talk about

things in world

need for
a medium

for communication

need
for internal

systematic regularities



  

Language SubsystemsLanguage Subsystems
world utterance

system

Referential
system

(for talking
about world)

Phonological
system

(for using 
medium

of sound)

Grammatical
system

(for internal
structure)



  

Language SubsystemsLanguage Subsystems
world utterance

system

Referential
system

(resources
for talking

about world)

Phonological
system

(resources for
using medium

of sound)

Grammatical
system

(resources
for internal
structure)



  

2.  Phonological Subsystem2.  Phonological Subsystem



  

Origin of PhonologyOrigin of Phonology
world utterance

system

Referential
system

(for talking
about world)

Grammatical
system

(for internal
structure)

Phonological
system

(for using 
sound)



  

β δ γ

π τ κ

φ θ χ

Phonology of GreekPhonology of Greek

α  α α  α α  α

α  α α  α α  α

α  α α  α α  α

bilabial dental   velar

voiced

voiceless

aspirated

vs.
English

b d g

p t k



  

Sounds of Words in EnglishSounds of Words in English

bet 
pet 
vet 
debt 
set 
let 
met 
net 
get 
yet

Actual words Might-Be
words

fet 
ket 
shet 
chet 
slet 
spet 
spret 
glet

Couldn’t-Be
pnet 
pset 
kset 
mnet 
shlet 
χet 
ret 
pet 
let 
l>et

~
~
~



  

Sounds of Words in GreekSounds of Words in Greek
beta 
peta 
veta 
deta 
seta 
leta 
meta 
neta 
geta 
yeta

feta 
keta 
sheta 
cheta 
sleta 
speta 
spreta 
gleta

pnet 
pset 
kset 
mnet 
shlet 
χet 
ret 
pet 
let 
l>et

~
~
~

* *
*
*

*

*

*
*
*

Different
from English.



  

Principles for PhonologyPrinciples for Phonology

❑Sound system exists.
❑Phonological system differs among 

languages.
❑In writing, a graphic system.



  

Principles for PhonologyPrinciples for Phonology

❑There is a distinctive sound system or 
phonological system, semi-independent 
of subject matter.

❑The phonological system differs from 
one language to another.

❑In writing it is converted to a graphic 
system.



  

Phonology ContributingPhonology Contributing

❑Phonology contributes indirectly, by 
identifying words.

❑Sometimes directly, through sound 
play.



  

Phonology ContributingPhonology Contributing

❑Phonology contributes mostly 
indirectly, through identifying the 
words.

❑But sometimes it directly, through 
sound play:



  

Assonance in Isaiah 5:7Assonance in Isaiah 5:7

פָטמִשְׁלְ וַיְקַו 
וְהִנֵה מִשְפָח

 
קָהצְדָלִ  

 וְהִנֵה צְעָקָה



  

3.  Grammatical Subsystem3.  Grammatical Subsystem



  

Origin of GrammarOrigin of Grammar
world utterance

system

Referential
system

(for talking
about world)

Grammatical
system

(for internal
structure)

Phonological
system

(for using 
sound)



  

Grammar in JabberwockyGrammar in Jabberwocky

’Twas brillig, and the slithy toves

Did gyre and gimble in the wabe:

Poetic for
“It was” adjective

noun phrase

plural noun

verb prepositional phrase

❑Normal grammar, but no decipherable 
meaning!

I can
parse.



  

Principles for GrammarPrinciples for Grammar

❑There is a grammatical system.
❑Grammatical systems differ.



  

Principles for GrammarPrinciples for Grammar

❑There is a distinctive grammatical 
system, semi-independent of the subject-
matter.

❑Grammatical systems differ from one 
language to another.



  

Infinitive System in GreekInfinitive System in Greek

aorist present perfect

λῦσαι λύειν λελυκέναι

vs.
English

to weave to have woven

to be weaving to have been weaving

nonperfect perfect

progressive

nonprogress

3 ≠  4



  

Grammar ContributingGrammar Contributing

❑Grammar affects overall meaning 
primarily by contrast.

aorist present perfect

λῦσαι λύειν λελυκέναι

Aorist contrasts with present and perfect.  
It means, “I’m not present or perfect.”



  

Aorist as the DefaultAorist as the Default

❑Aorist infinitive and aorist imperative are 
normal.
❖The speaker says, “No further comment.”

❑Descriptions of 
“sudden event,” “once-for-all action,” 
“decisive action,” “point action” 
are overreadings. 



  

Example of Fine DifferenceExample of Fine Difference

“I was studying Greek for two hours yesterday.”

“I studied Greek for two hours yesterday.”

Used where you talk about
something else simultaneous.



  

Example of Fine DifferenceExample of Fine Difference

“I was studying Greek for two hours yesterday.”

“I studied Greek for two hours yesterday.”

Used in a paragraph where you talk about
some other event within the same time frame.



  

4.  Referential Subsystem4.  Referential Subsystem



  

Origin of ReferenceOrigin of Reference
world utterance

system

Referential
system

(for talking
about world)

Grammatical
system

(for internal
structure)

Phonological
system

(for using 
sound)



  

An Example of ReferenceAn Example of Reference

“He does well without studying.”

“Bill seldom has to crack the books.”

same “meaning”
different grammar,
vocabulary, sound

❑ . Reference deals with content 
invariant under paraphrase.



  

Principles for Referential Principles for Referential 
SubsystemSubsystem

❑There is a referential system.
❑Referential systems differ.
❑You can say anything if you take 

enough time. 



  

Principles for Referential Principles for Referential 
SubsystemSubsystem

❑There is a distinct referential system, 
semi-independent of grammar and 
phonology.

❑Referential systems differ from one 
language to another.

❑Almost anything can be said in any 
language if you take enough time. 



  

Differing VocabularyDiffering Vocabulary

λαμπάς

“torch”

“(oil) lamp”

κύων

“dog”

κυνάριον



  

5.  Hierarchy5.  Hierarchy



  

Meaning in HierachyMeaning in Hierachy
Units Context

Hierarchy

smaller
bits into

larger groups



  

Example of EmbeddingExample of Embedding

Sentence: Paragraph: Section:



  

Complex FittingComplex Fitting



  

Kinds of HierachyKinds of Hierachy
Units

Context
(systems)

Hierarchy

referential phonological

grammatical

referential phonological

grammatical



  

Grammatical LevelsGrammatical Levels

❑morpheme -ness, -ing

❑word truthfulness

❑phrase which of these three

❑clause when he saw him,

❑sentence when he saw him,
he passed by on the
other side.

❑paragraph Luke 10:29-37

❑monologue



  

Grammatical Levels in GreekGrammatical Levels in Greek

❑ -ου, -ῳ

❑ἀντιπαρῆλθεν

❑τούτων τῶν τριῶν

❑ ἰδὼν αὐτὸν

❑καὶ ἰδὼν αὐτὸν
ἀντιπαρῆλθεν.

❑Luke 10:30, 31, 32

❑Luke 1:46b-55

❑ morpheme
❑ word
❑ phrase
❑ clause
❑ sentence

❑ paragraph
❑ monologue



  

Phonological LevelsPhonological Levels

❑phoneme /i/

❑syllable /bit/

❑phonological word the 'man

❑phrase group “When John arrived
 I fell silent.”

❑pause group
❑phonological paragraph
❑phonological monologue



  

Phonological Levels in GreekPhonological Levels in Greek

❑ /o/

❑ /on/

❑a proclitic leans on the next 
word, making a single stress 
group but two grammatical 
words. 

❑?

❑marked by punctuation?

❑ phoneme
❑ syllable
❑ phonological 

word

❑ phrase group
❑ pause group



  

Referential LevelsReferential Levels
❑semantic pack un-, non-

❑ term  angel,
 the angel Gabriel

❑proposition  I have no husband

❑proposition  How can this be,
cluster  since I have no husband?

❑paragraph  Luke 1:30-38

❑book  Luke; Acts

❑monologue  Luke-Acts



  

Interlocking HierarchiesInterlocking Hierarchies

paragraph

sentence

clause

phrase

word

morpheme

Grammar Reference
paragraph

pause gp.

phrase gp.

Phon. word

syllable

phoneme

Phonology
paragraph

cluster

proposition

term

package



  

6.  Implications for 6.  Implications for 
InterpretationInterpretation



  

Interacting HierarchiesInteracting Hierarchies

paragraph

sentence

clause

phrase

word

morpheme

Grammar ReferencePhonology

Watch
everything.



  

Burton Indicates InteractionBurton Indicates Interaction

❑Progressive
❑General (gnomic)
❑Aoristic
❑Historical
❑For the future
❑Past action still in 

progress

Grammatical Referential

Present 
tense in 
Greek



  

Implications of LinkageImplications of Linkage

“All spoke well of him and 
marveled at the gracious words 
that were coming from his 
mouth.”  (Luke 4:22a)

referent
from context

narrative
time needed

preceding
action

sounds very good;
but see 4:28.

In Luke, larger issue of the nature of
salvation and of Messiah is at stake.



  

Linkages in 1 Cor. 4:8Linkages in 1 Cor. 4:8

“Already you have all you 
want!  Already you have 
become rich!”

sounds very good;
but see 4:8b.

In 1 Cor., larger issue of the nature of
kingdom, of boasting in Christ,

and of image of oneself.

time needed

referent
from context



  

Goal in Interpreting SenseGoal in Interpreting Sense

❑Minimal strain.
❑At every level in all 3 hierarchies.
❑What to do with tension?

Not always easy!



  

Exegesis and TheologyExegesis and Theology

Exegesis
(narrow passage)

Theology
(general biblical teaching)

harmony
in a verse

harmony
in doctrine

remaining
tension

❑Prefer exegesis because your training 
biases you toward doctrine.

harmony
in a verse



  

Harmonizing in Luke 18:35Harmonizing in Luke 18:35

   Ἐγένετο δὲ ἐν τῷ ἐγγίζειν αὐτὸν 
εἰς Ἰεριχὼ τυφλός τις ἐκάθητο παρὰ 
τὴν ὁδὸν ἐπαιτῶν.

❑ἐγγίζειν εἰς
= “draw near to”

Exegesis Theology

❑need harmony with 
Matt. and Mark

❑ἐγγίζειν is related to 
ἐγγύς, “near”preferable



  

Fuzziness in InterpretationFuzziness in Interpretation
❑Understanding is more or less precise.
❑Don’t detect what isn’t there.  (Maximal 

interpretation is not best.)
❑You never exhaust meaning.
❑You can obey God now.

You can obey a command
to “stand roughly there.”

Comforting.



  

Fuzziness in InterpretationFuzziness in Interpretation
❑Understanding is more or less precise.
❑Don’t detect what isn’t there.  Maximal 

interpretation is not necessarily best.
❑You never exhaust meaning.
❑You can live and obey God without 

exhaustive knowledge.
You can obey a command
to “stand roughly there.”

Comforting.


